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1. TEKSTI (Jer. 26) 

 

(Jer26H) 

 ו״ירמיה כ

 איום על חיי ירמיהו

 

(Jer26_01H) 

ית רֵאשִׁ כוּת־בְּ לְּ הוֹיָקִׁ ־מַמְּ  יםיְּ

ן הוּ־בֶּ יָָּ֫ ךְמֶּ   יאֹשִׁ ה־לֶּ הוּדָָ֑  יְּ

הוָ ת הָיָה הַדָבָר הַזֶּה מֵאֵ  ר׃יְּ  ה לֵאמֹ 

 

(Jer26_02H) 

הוָ ה כֹ  הוָה־בֵית־רעֲמֹד בַחֲצַ  האָמַר יְּ  יְּ

תָָּ֫  בַרְּ דִׁ הוּדָה־יעָרֵ ־כָל עַל וְּ  יְּ

תַחֲוֹ הַ  שְּ הִׁ ים לְּ הוָה־ת בֵיתבָאִׁ  יְּ
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בָרִׁ ־ת כָלאֵ  דַבֵ  יםהַדְּ יךָ לְּ יתִָּׁ֫ וִּׁ ר צִׁ םאֲשֶּ ָ֑  ר אֲלֵיהֶּ

רַ  אַל גְּ ר׃תִׁ  ע דָבָ 

 

(Jer26_03H) 

שְּ אוּלַ  כי יִׁ דַרְּ יש מִׁ בוּ אִׁ יָש ָּ֫ עוּ וְּ המְּ  וֹ הָרָעָָ֑

תִָּׁ֫  חַמְּ נִׁ לוְּ  ההָרָעָ  י אֶּ

ם מִׁ  י חֹשֵב לַעֲשׂוֹת לָהֶּ ר אָנֹכִׁ נֵי רֹ אֲשֶּ ם׃־עַ פְּ לֵיהֶּ   מַעַלְּ

 

(Jer26_04H) 

תָָּ֫ אֲלֵיהֶּ  אָמַרְּ הוָָ֑הכֹה אָמַ  םוְּ  ר יְּ

ם תוֹרָתִׁ  אִׁ ת בְּ כֶּ עוּ אֵלַי לָלֶּ  מְּ שְּ  ילאֹ תִׁ

ם׃תַָּ֫ ר נָ אֲשֶּ  נֵיכֶּ  פְּ י לִׁ  תִׁ

 

(Jer26_05H) 

מֹ  שְּ רֵ  עַ עַללִׁ בְּ אִׁ  יעֲבָדַ ־ידִׁ בִׁ  יםהַנְּ

י שֹלֵ  ר אָנֹכִׁ ָ֑םאֲשֶּ  חַ אֲלֵיכֶּ

כֵ  הַשְּ שָלֹחַ וְּ ֹ  ם וְּ ל ם׃וְּ תֶּ  מַעְּ  א שְּ

 

(Jer26_06H) 

נָתַתִָּׁ֫  תוְּ ת הַזֶּ  י אֶּ יִׁ ההַבַָּ֫ לָֹ֑ שִׁ  ה כְּ

ת אֶּ ֹ יר )הַ הָעִׁ  וְּ  ה( הַזאֹתאתָ ז

כֹ   לָלָה לְּ קְּ תֵן לִׁ ץ׃־ייֵ גּוֹ־לאֶּ רֶּ  הָאָ 

 

(Jer26_07H) 

אִׁ וַ  בִׁ הַנְּ ים וְּ עוּ הַכֹהֲנִׁ מְּ שְּ כָליִׁ  הָעָָ֑ם־ים וְּ

דַבֵ  תאֶּ  הוּ מְּ יָָּ֫ מְּ רְּ ת ריִׁ בֵ  אֶּ ה בְּ לֶּ ים הָאֵָּ֫ בָרִׁ ה׃־יתהַדְּ הוָ   יְּ
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(Jer26_08H) 

הִׁ  כַלי וַיְּ דַבֵר־וֹתכְּ הוּ לְּ יָָּ֫ מְּ רְּ  יִׁ

ר־ת כָלאֵ  דַבֵ  אֲשֶּ הוָה לְּ וָּה יְּ לצִׁ ם־כָל ר אֶּ  הָעָָ֑

אִׁ וַ  בִׁ הַנְּ ים וְּ שׂוּ אֹתוֹ הַכֹהֲנִׁ פְּ תְּ כָליִׁ  רהָעָם לֵאמֹ ־ים וְּ

וּת׃מ  וֹת תָמ 

 

(Jer26_09H) 

בֵָּ֫ מַדוּעַ  הוָה לֵאמֹ ־שֵםיתָ בְּ נִׁ  ריְּ

ת הַזֶּ  יִׁ יֶּה הַבַָּ֫ הְּ לוֹ יִׁ שִׁ  הכְּ

חֱרַב מֵאֵ  יר הַזאֹת תֶּ הָעִׁ ב־יןוְּ  יוֹשֵָ֑

קָהֵ  בֵ  להָעָם אֶּ ־ל כָלוַיִׁ הוּ בְּ יָָּ֫ מְּ רְּ ה׃־יתיִׁ הוָ   יְּ

 

(Jer26_10H) 

ע מְּ שְּ ים הָאֵ ־ישָׂרֵ וּ וַיִׁ בָרִׁ הוּדָה אֵת הַדְּ היְּ  לֶּ

בֵיתוַיַעֲל ךְ בֵ הַמֶָּּ֫ ־וּ מִׁ הוָָ֑ה־יתלֶּ  יְּ

פֶּ   בוּ בְּ עַר־תַחוַיֵשְּ הוָ ־שַ  ש׃יְּ חָדָ   ה הֶּ

 

(Jer26_11H) 

ים אִׁ בִׁ הַנְּ ים וְּ רוּ הַכֹהֲנִׁ  וַיאֹמְּ

ל להַשָרִׁ  אֶּ אֶּ רהָעָ ־כָל ים וְּ  ם לֵאמָֹ֑

פַט שְּ יש הַזֶּ ־מִׁ ת לָאִׁ וֶּ  המָָּ֫

בָא י נִׁ ל כִׁ ֹ  אֶּ יר הַז  אתהָעִׁ

תֶּ  מַעְּ ר שְּ נֵיכַאֲשֶּ אָזְּ ם׃ם בְּ  כֶּ 

 

(Jer26_12H) 

הוּ יָָּ֫ מְּ רְּ ר יִׁ אמֶּ ָֹּ֫ ל וַי להַשָרִׁ ־כָל אֶּ אֶּ ר־כָל ים וְּ  הָעָם לֵאמָֹ֑
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נָבֵ  הִׁ י לְּ נִׁ לָחַָּ֫ הוָה שְּ ליְּ ת הַזֶּה א אֶּ יִׁ ל הַבַָּ֫ אֶּ יר הַזאֹת וְּ  הָעִׁ

ים־ת כָלאֵ  בָרִׁ ם׃אֲשֶּ  הַדְּ תֶּ  מַעְּ  ר שְּ

 

(Jer26_13H) 

עַתָ  לֵ  הוְּ ם וּמַעַלְּ כֵיכֶּ יבוּ דַרְּ םהֵיטִָּׁ֫  יכֶּ

ק עוּ בְּ מְּ שִׁ הוָ ־וֹלוְּ ָ֑ם היְּ  אֱלֹהֵיכֶּ

הוָ  נָחֵם יְּ יִׁ לוְּ בֶּ  ההָרָעָ  ה אֶּ ר דִׁ ם׃אֲשֶּ  ר עֲלֵיכֶּ 

 

(Jer26_14H) 

נִׁ  יוַאֲנִׁ  נְּ ָ֑םהִׁ כֶּ יֶּדְּ  י בְּ

כַיָשָ  עֲשׂוּ י כַטּוֹב וְּ ם׃לִׁ עֵינֵיכֶּ   ר בְּ

 

(Jer26_15H) 

עךְ אַ  םכִׁ  וּיָדֹעַ תֵדְּ י י אִׁ ם אֹתִׁ ים אַתֶּ תִׁ מִׁ  מְּ

י ים עֲלֵיכֶּ  כִׁ נִׁ ם נֹתְּ י אַתֶּ  םדָם נָקִׁ

ל אֶּ ֹ  וְּ יר הַז להָעִׁ אֶּ יהָ  את וְּ ָ֑ בֶּ  יֹשְּ

דַבֵרי בֶּ כִׁ  ם לְּ הוָה עֲלֵיכֶּ י יְּ נִׁ לָחַָּ֫ ת שְּ  אֱמֶּ

אָ  ם אֵ בְּ נֵיכֶּ בָרִׁ ־ת כָלזְּ ה׃הַדְּ לֶּ  ים הָאֵ 

 

(Jer26_16H) 

ים רוּ הַשָרִׁ כָל וַיאֹמְּ  םהָעָ ־וְּ

ל להַכֹהֲנִׁ  אֶּ אֶּ ים ים וְּ ָ֑ יאִׁ בִׁ  הַנְּ

יש הַזֶּה אֵין פַט לָאִׁ שְּ תמָָּ֫ ־מִׁ  וֶּ

שֵ  י בְּ הוָה־םכִׁ ינוּ יְּ בֶּ  אֱלֹהֵָּ֫ ינוּ׃דִׁ  ר אֵלֵ 

 

(Jer26_17H) 
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נֵ  קְּ זִׁ ים מִׁ מוּ אֲנָשִׁ ץ־יוַיק ָּ֫ רֶּ  הָאָָ֑

ר לוַיאֹמְּ הַ ־כָל וּ אֶּ ר׃הָעָ ־לקְּ  ם לֵאמֹ 

 

(Jer26_18H) 

בָאיָ יכָ מִׁ ) י הָיָה נִׁ תִׁ יכָה הַמוֹרַשְּ  ה( מִׁ

ימֵ  זְּ ־יבִׁ יָָּ֫ חִׁ ךְ הוּקִׁ לֶּ ה־מֶּ  הוּדָָ֑  יְּ

 ָֹּ֫ לוַי ר אֶּ הוּדָה לֵאמֹ ־עַם־כָל אמֶּ  ריְּ

בָאוֹתר אָמַ  הכֹ  הוָה צְּ  יְּ

ה תֵחָרֵש יוֹן שָׂדֶּ יר צִׁ יֶּהוִׁ הְּ ים תִׁ יִׁ ִׁם עִׁ  וּשָלַ

הַ  בָמהַבַָּ֫ ־רוְּ ת לְּ עַר׃ וֹתיִׁ  יָ 

 

(Jer26_19H) 

הָמֵת הֱ  ת ָּ֫ הֶּ יָָּ֫ מִׁ קִׁ זְּ ךְ הוּהוּ חִׁ לֶּ הוּדָ ־מֶּ  כָל היְּ הוּדָ ־וְּ  היְּ

תהֲלאֹ יָרֵ  חַל א אֶּ הוָה וַיְּ ת יְּ הוָ  אֶּ נֵי יְּ  הפְּ

הוָ  ם יְּ חֶּ נָָּ֫ לוַיִׁ ר ההָרָעָ  ה אֶּ בֶּ  אֲשֶּ םדִׁ ָ֑  ר עֲלֵיהֶּ

דוֹלָ  ים רָעָה גְּ נוּ עֹשִׁׂ חְּ ינוּ׃ ה עַלוַאֲנַָּ֫ שוֹתֵ   נַפְּ

 

(Jer26_20H) 

גַם שֵ  וְּ נַבֵא בְּ תְּ יש הָיָה מִׁ הוָ ־םאִׁ  היְּ

הוּ יָָּ֫ יָָּ֫ ־ןבֶּ  אוּרִׁ מַעְּ יַ  הוּשְּ רְּ קִׁ ים־תמִׁ ָ֑ עָרִׁ  הַיְּ

נָבֵ  יר הַזאֹת א עַלוַיִׁ עַל הָעִׁ ֹ  וְּ ץ הַז רֶּ  אתהָאָָּ֫

רֵ  בְּ כֹל דִׁ יָ הוּ׃־יכְּ מְּ רְּ  יִׁ

 

(Jer26_21H) 

מַע הַמֶָּּ֫  שְּ ךְוַיִׁ יםיְּ  לֶּ כָל הוֹיָקִׁ בוֹרָ ־וְּ כָלגִּׁ ים־יו וְּ  הַשָרִׁ
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ת בַקֵש הַמֶָּּ֫  אֶּ בָרָיו וַיְּ וֹדְּ יתָ֑ ךְ הֲמִׁ  לֶּ

מַע  שְּ ֹ וַיִׁ רַח וַיָב בְּ רָא וַיִׁ הוּ וַיִׁ יָָּ֫ ם׃אוּרִׁ יִׁ רָ  צְּ  א מִׁ

 

(Jer26_22H) 

לַח הַמֶּ  שְּ ךְוַיִׁ הוֹיָקִׁ  לֶּ םאֲנָשִׁ  יםיְּ יִׁ רָָ֑ צְּ  ים מִׁ

נָתָ  לְּ ן ןאֵת אֶּ ב־בֶּ ת וֹרעַכְּ ים אִׁ לוַאֲנָשִׁ ם׃ וֹ אֶּ יִׁ רָ  צְּ  מִׁ

 

(Jer26_23H) 

תוַיוֹצִָּׁ֫  ם יאוּ אֶּ יִׁ רַָּ֫ צְּ מִׁ הוּ מִׁ יָָּ֫  אוּרִׁ

הוּ א ָּ֫ בִׁ ל וַיְּ ךְהַמֶּ  אֶּ הוֹיָקִׁ  לֶּ בוַיַכֵָּ֫  יםיְּ רֶּ חָָ֑  הוּ בֶּ

לֵךְ ת וַיַשְּ לָת אֶּ בְּ לנִׁ רֵי וֹ אֶּ בְּ נֵ ־קִׁ ם׃־יבְּ  הָעָ 

 

(Jer26_24H) 

יקָ ־דאַךְ יַ  ן םאֲחִׁ תָה אֶּ  ןשָפָ ־בֶּ יָָ֑הוּ תהָיְּ מְּ רְּ  יִׁ

תִׁ  לְּ בִׁ וֹ׃הָעָ ־יַדוֹ בְּ אֹת י תֵתלְּ ית   ם לַהֲמִׁ

 

 

2. RAAKAKÄÄNNÖS (j. 20–24) 

 

20 Oli myös toinen Jahven/Herran nimessä ennustava mies: Uria, 

Semajan poika, Kirjat-Jearimista. Hän ennusti tätä kaupunkia ja tätä 

maata vastaan kaikin Jeremian sanoin tavoin. (Jer26_22_JMR) 

 

• Uria "minun liekkini/tuleni/valoni on Jahve/Herra" 

• Semaja "Jahve/Herra on kuullut/kuuleva", 

"Kuule, Jahve/Herra!" 

• Kirjat-Jearim "metsien kaupunki", ~13 km Jerusalemista 

luoteeseen; liitonarkun säilytyspaikka ennen kuin Daavid toi 

sen Jerusalemiin: arkki tulee "puutarhasta kaupunkiin", so. 

paratiisista uuteen Jerusalemiin 

• Jeremia "Jahve/Herra syöksee korkealta alas" 

 

21 Ja/kun kuningas, Jojakim, kuuli hänen sanansa – ja kaikki hänen 

urhonsa ja kaikki ruhtinaat/päämiehet – niin kuningas etsi [häntä] 
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tappaaksensa hänet. Uria kuuli [sen], pelästyi ja pakeni ja meni 

Egyptiin. (Jer26_21_JMR) 

 

• Jojakim "Jahve/Herra nostaa pystyyn (makuulta/kuolleista)", 

Juudan 17. eli kolmanneksi viimeisin kuningas (~609–598) 

• Egypti (Mitsraim) "kaksoisahdistus tai -muuri" 

 

22 Ja/mutta Jojakim, kuningas, lähetti miehiä Egyptiin: Elnatanin, 

Akborin pojan, ja miehiä hänen kanssaan (kulkemaan) kohti Egyptiä. 

(Jer26_22_JMR) 

 

• Elnatan "Jumala on antanut/antava", 

"hän on antanut/antava Jumalan, so. Kristuksen" 

• Akbor "hiiri, pikkujyrsijä 'runsaslukuiseksi lisääntyvä 

tai peitteen alle kätkeytyvä'", ruton levittäjä 

 

23 He veivät (ulos/pois) (so. hakivat) Urian Egyptistä ja toivat hänet 

kuninkaan, Jojakimin, luokse. Hän lyötätti/surmautti hänet miekalla ja 

heitätti/heitti hänen kalmonsa/ruumiinsa kansan poikien (so. 

tavallisen/köyhän kansan) hautoihin. (Jer26_23_JMR) 

 

• Ahikam "minun veljeni on noussut/nouseva  

(makuulta/kuolleista)" 

• Safan "tamaani 'piiloutuva (?)'" 

 

24 Kuitenkin/mutta Ahikamin, Safanin pojan, käsi oli Jeremian 

kanssa/suojana, niin että ei ollut hänen antamistaan/jättämistään 

kansan käsiin kuolettavaksi/ surmattavaksi (so. siksi häntä ei annettu 

kansan käsiin surmattavaksi). (Jer26_24_JMR) 

 


